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durich, 22 February, 1946

Dear lrs, Garrett,

This 1s really a letter to your business menuger, If 1
address it to wvou, 1it's just to keep you informed, in case
you care to know. But you don't have to read the whole stuff.
The affulr of the European rights of my GIDE book is indeed
getting tiresomely involved.

1, Itnlian richts: As you may remember, I sold the itallan
richts, lost November, to the Romen publishing house, COLOKBO
vho paid &n advance of 50,000 Italian lire, Now, what do 1 owe
youn out of this transsction? As you know, the officlal vslue
of 50,000 Itslisn lire is § 500 -- but in reality it's only
sbout ¢ 125. Besides, it would have been imposikble to trans=
fer the monev. Besldes, the contract would never have been
made, if it has not been for mv being in Rom= &and my personal
eontact with the pwblisher., L,B, FISCHER, in recognition of
these particular circumstances, weived voluntarily a pert of
fhis commission and charged me only with § 80, (COLOMBO puid
the sume sdvance for the Italian rights of THE TURNING POINT
as he did in the case of GIDE,) -~ Naturally, if there ere
any further royulties for me ont of the Italian edition, you
will get your due shere (which, if I am not mistaken, 1s &
-= or isn't 1t7).

2., German ri%%t3= Yosterday, 1 signed here a contract with
a Swiss rm, BERG VERLAG, 4URICH, and received an advsnce
of 1,100 Swiss francs -- which includes alsc my fee for the
German translation, In fact, I am not only supposed to trans=
late the book myself, but I will eslso have to re-write and
change 1t in important parts. In other words, the German version
of GIDE will actuslly become a new book =-- written by me in
germen, I don't think, therefore, that wvou will want to take
any percentage out of my royalties, in this particular ecase,

5. French rizhts: As I cabled and wrote you, the French-
Swiss publisher EGLOFF in Fribourz was interesated in the
French richts, Evervthing seemed settled == when certain 4if=
ficulties came up, at the very laat moment, First of all
EGIOFF had aome kind of rrofesasionsl or personzl cnnflie% with
GALLIMARD in Psris., Consequently, EGIOFF, who had already been
preparad to sihkn the contract, wanted me, all of a sudden, to
offer the book to GALLIMARD (Gide's publisher) -« being afraid
thet GALLIMARD migzht consider it 4 new inanlt if he (EILOFF)
published a book on one of his (GALLIMARD'es) suthors, without
having .iven him (GALLIMARD) a chance to see it (the boolk,
(A1l this may sound & little involved, but that's the way the
Swiss mind works,) -- Besides there wes an additional complication
in so far as my Germen publisher (STEINBERG) insisted that the
French version should not be releesed before the publication of
the German ediition -« & condition +hich EGIOFF was unwilling
to sccept. In short, the contrect with BGIOFF hes failed, so frr,
to materinlize., It 1s STEINBERG who has now bought the French
richts, together with the Germen ones, -- payirg me &0 Swiss
Francs as an advance on the sdvance he expects to get from a
French, or French-Swisas, publisher -- either EGLOFF or some other
firm. In return, I have to give STEINBERG one third of my




sovalties from the French edition, Of course, this arranzement
has its disadvantuges, but I hsad to accept it, so as not to
jeopardize the German @l edition. For no German-Swiss publisher
sould be interested in & book like GIDE, unless he had a definilte
guarantee thut the French edition will not come out before pub=
lication of the German version.

The French version of my GIDE book, incidentally, 1s to be
based on the new Germen adaptation 1 am going to do -- not on
the origzinal American text., ¥Yet I will not contest the c¢laim yon
went to meke in thils case, and will see to it thut STEINBERG
tranafer to vou vour lezitimate share of my royalties in the
French-speaking countries,

4, %n 1ish rishts: As I mentioned in my recent letter to you,
SIDGWICE % JACESON (44 Museum Street, London W,C,1) micht be
interested in the English rights., I hope that &« copy of my book
mey already be on its way to thet firm. It should be polnted out
thut the book is sent upon @ suggestion of Mp, J,5, KNAFP.FISHER,
-= In the case of the BEnglish edition, all arrengements, finenelal
and otherwise, will of course be transscted between CRuffrIVE AGK
PRESS 2nd the English firm direetly.

5., Other Buropean rightss STEINBERG VERLAG, Zurich, would
be interested in hendling also the rights of my GIDS book in
certain other Buropean countries, such as Sweden, Czechoslovakisa,
The Netherlunds, maybe Hungery and Spain, They want & commission
of 25 %. I suppose it mi.ht be & good ides for us to accept this
proposition, as the STEINBERG people seem to heve good contacts in
various parts of Europe. Of course, such an arrangement would not
make sense, from our point of view, in any country where you or
I mizht be able to place the book diregtly, without STEINBERG's
assistence; -- Please let me know howvw & vou are feelling sbout this
point. In case you want the STEINBERGS to act &s our agents in
gcertain Europesn countrles, I would sugcest thet the Swiss firm
write to vou and make &1l the necessary arrsengements with you
d.i!‘eetlv.

I expect to return to Rome in s few davs, My address for the
next four or silx weeks is ¢/o U,S5, Embassy No,1l, Press Attaché,
AP0 512 Postmaster, New York,

I hope to hear from you soon -- especially us regurds the
STEINBERG proposition mentioned in paragraph 5, as waould like
to inform my Swiss friends whether or not they may offer my book
in your (and my) behalf to certain Central and Eastern LZuropean
publishers,

Was I right when saying that this 1s rether an involved end
tiresome affalr?
SO S0rryaess

As always,




